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мание экстралингвистический и прагматический факторы, обусловливающие 

индивидуальное значение слова (см. подробнее Гарбовская 2006, Шишикина 

2010, Бочкарева 2012, Головачева 2013, Паршина 2013 и другие разработки, 

выполненные в русле когнитивного матричного анализа). В этом контексте 

хотелось бы подчеркнуть важность исследований в области межэтнического 

политического дискурса, характеризующегося взаимодействием людей 

с разными представлениями и культурами, обладающих уникальной 

системой представления политических сущностей. 

Наше исследование направлено на установление смыслов, связываемых 

с именами ведущих политических деятелей России и Китая разных эпох. 

Путем анализа контекстуального окружения имен собственных Петр 

Великий, Михаил Горбачев, Борис Ельцин, Владимир Путин, Дмитрий 

Медведев  в русскоязычных текстах и 邓小平Deng Xiaoping ‘Дэн Сяопин 
’江泽民Jiang Zemin ‘Цзян Цзэминь’,胡锦涛 Hu Jintao ‘Ху Цзиньтао’,秦始皇(嬴政) 

Qin Shihuang ‘Цинь Шихуан’ в китайском политическом дискурсе  нам 

удалось установить следующее. Наиболее частотным в обоих типах дискурса 

является употребление имени собственного как обозначения государствен-

ного деятеля («Никогда не получал такого рождественского подарка, как 

тот, что я получил... в 1991 году от Михаила Горбачева!» Соловьева 

Екатерина, 25.12.2021); 邓小平执政后认为左已形成了一种习惯势力， 

现在中国反对改革的人不多，但在制定和实行具体政策的时候，总容易出现有一点留恋过去的情况
，习惯的东西就起作用，就冒出来了 ‘После прихода к власти Дэн Сяопин считал, 
что …..левые сформировали силу’, проводимых им программ’ (Сюй юн-

цзюнь мемориальная сеть Дзн Сящпина, 28.11.2013); (胡锦涛的”八个加快“和“刻不容缓”  
“Восемь ускорений” и “срочность” Ху Цзиньтао’ (Eженедельник сюй Цзин, 

4.3.2010); Рационалист Петр Великий, страстно желавший все сделать 

«правильным», регулируемым и контролируемым, не без основания решил, 

что проще оставить Москву, чем пытаться ее изменить) и т.д., что, однако, 

не исключает возрастных (江泽民的“老人干政”走到尽头 ‘Конец “правления 

старика” Цзян Цзэминя (китайский репортер BBC Леан, 16.9.2014 =) и иных 

характеристик обозначаемого лица. 
 

А. Якимович 

 

СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ-СОМАТИЗМОВ  

В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Соматизм – это единица лексико-фразеологического поля, которая имеет  

в своём составе лексемы со значением «части тела» (Блюм А.). Обилие 

соматических фразеологизмов в разных языках естественно, так как “сома-

тические лексемы, входящие в их состав, обладают высокой способностью 

метафоризироваться” (Куницкая Н. В.). 
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Обращение лингвистов к соматическим фразеологизмам объясняется 

в первую очередь универсальным характером этого языкового феномена: 

в каждом языке имеются фразеологизмы-соматизмы, схожие в структурном, 

семантическом и образном плане. Это обусловлено тем, что у представителей 

народов всего земного шара присутствует общность жизненных условий, 

мышления, человеческих чувств, психических процессов. 

Материалом исследования послужили 120 фразеологических единиц, 

отобранных методом сплошной выборки из немецко-русского фразеологи-

ческого словаря Л. Э. Биновича. В ходе исследования фразеологизмы 

с компонентом «части тела» были подвергнуты семантическому анализу, 

в результате чего выявлен ряд особенностей их семантики. 

Например, соматическим фразеологическим единицам с лексемой «Kopf» 

присущи следующие значения: 

 Рассудительность, ум: seinen Kopf für sich haben ‘иметь свою голову 

на плечах’; 

 Легкомыслие: Wind im Kopf haben ‘ветер в голове’; 

 Важность для человека: mit seinem Kopf bezahlen ‘поплатиться 

головой’; 

 Превосходство: den Kopf hochhalten ‘высоко держать голову (вести 

себя с достоинством)’; 

 Оскорбление: j-n vor den Kopf stoßen ‘обидеть, оскорбить кого-л. 

неприятно поразить, взволновать, рассердить кого-л.’. 

Большая часть подвергнутых анализу соматических фразеологических 

единиц с данным компонентом обозначают мыслительные процессы – 

основное символическое значение лексемы «Kopf». 

В целом можно констатировать, что все образные значения фразеоло-

гизмов с соматизмами формируются на основе первичного значения «части 

тела» с помощью метонимического переноса. 

 


